
L7
C ode Nqme : " C Cl,lBIC CNBILL "
Shipp e r

n? t. A.. i----1\otrl'y adciress

-,-
: Place,of receii:t

Ocean VessEf--,:
.t,ort or'
di scharge :

Pcrt nf---Ioad1-rrg

arks an
NDS "

Freight and charges

Transpcrt BIIL 0F
LI\DI}TG

i a b I e B/t .t[o:
Leference No.

1B

Ikatica : "COI,,IBICONBILL,'
I(rcatelj

Izruditi po nareclbi

Adresa za obavijest

@prI*Iffi
Oceanski brod Luka ukrcaja

ZA KOI.IBTNIF.ANI
PNIJjVOZ

s i v a Teret.br.
Veza br,

C cmbine d

N e g c t TfRXTi{TCA

Preno

Luka
iskrcaja

Ii,[jesto
i sp oruke

Y ozarina
plativa

tsroj
LZv ornika teret.

ry1
m'

u
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brojevi r- op].s

tereta
t ei,ina,
lcg

P..I1CIIV:,-D the goods in apparent'good
ord.er and c ondition and, as f ar aF
ascertainecl by reasonabie means of
checkingr &s specified above unless
otherwise stated "

Gorn
Yozarina i ostali

troBkov i
PP.IMLJfNI teret nalazi se u vidlji-
v o urednom stan ju i, koliko je to
bilo moguie utvrditi razurnnim meto-
dama prov jere , odgovara gornjim na-
v odima ukoliko s e drul<6 i j e ne tv rdi
Vozar d suglasnosti s od.redbanna
sadrZaniil u ovoj ispravi:

a ) obvezuje se Lzvr5iti ili osi-
gurati LZvrBenje ci jel-og pri jev oza
ocl m je sta na ko jem je roba preuzeta
do mjesta naznadenog kao mjesto
predaje u ovoj ispravi, i

b) snositi cdgov ornost kalco je
navedeno u ovoj ispravi z,a ovalcav
pri jev oz 

"

Jedan primjerak teretnice valjano
naledjen mora biti predan u zamjenu
za ieret ili nalog z,a isporul<u,

The Carrier, in aecordance with the ,

provisions contained irn this documen!,

a) undertakes to perfcrm or to :.

procure the performance of the entire
transport frbro the place at which thre
gc ods are talcen in charle t o the p1ac e
d esignated f,or rdeliv ery-in this db-
cument, and.

b.) assumes liabllity,, &s prescribed
in th,is document f cr such tiansport;
One of the gs/L mus t be surr enclere d
duly endorsed in exehange for the good.s
or delivery orcier,

Quantity an
description
of goods

payable
at
Gross
v're i Bht ,
lr crtt t)'

on,iginal Bs/L

L{easurement,
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IN ',iITid-.,"'Si, \/here of .T'r70 (2) origlpal
Bs/f have been Signed, if "ototherwise stated above r*.-one of ,, . -

rvhich being accomplished the other(s)
to be voi-dn

Plac e
issue

Slgned for the
Carrier

As agent(s) only

I

t
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U DOIGZ tcmu potpisana du DVA ( 2 )

izv orna primjerka teretnice, a}<o

nije gore drr:l;dije navedeno. Islco-
ri5tenjem jednoga drugi postaje
niStav 

"

\T n m Ta.r\ \J I .l-..r .

The Merchant's attenticn is
called to the fact that ac-
cording to Clauses 1I to L3
of ttris B/tl thg liability
of the Carui er i r , in mo s.t
cases, limited in respect of
loss of or damage to the"
goods and delay"

L{jesto
izd,an j a

i datum

O P A S I( A:
Trtgvcima se skreie paZnja
da je prema k&ugzulama II
do L5 ove teretnice y ozaro-
va odgovornost u veiini
sl.uda j ev a ograni d ena za gu-
bitak ili oSteienje tereIa
i zaka3n jenje. -

Y ozarov potpis

Samo kao agent



2.
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;

Adopted by Thre Baltic andr In*
ternationb] L1aritirne Conf,erence
in January, L97L i

Cccle Name :' "COI,IBICC]IBILL''

1. Ap"ql+g-abilifi.. Notwithstancling the haacli-ng "C ombined
Traf spor! Bill of' Lading", the prcvisions set ollt and referredto in this document shatl'also bpp1y, if the transport as
d e scribed on the f'ace of the B/L- i r- perf ormed by one mcde cftransport only o

Definiti ons 
"
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TIFETNICA ZA I(OI,TBI}TIRAN] PRIJXVOZ

prihv aiena od Balti dice i LIed junarodne
porlorske lconf erenci je
L1 si jedn ju 1971.

Kratiea : "COI,{BIBONBILL"

I O?CE ODAEDBE

I o Prim je.njl. Unatod naslovu "Teretnica za }<ombinirani
prijevffid,F6dbeustanoV1jeneuovojispraviionenakoje
ona upuiuje takodjer ie se-primijeniti kad se prijevoz opl-
san na precinjoj strani ima Lzvr5iti samo jednim prijevoznim
sredstvom"

2" Qefiniciie " rrvozar* je stranka u lco jega ime je ova
teretniEa ana " "Trgoriac " obuhvaia lcicatel ja, prihva-
tioca, poSiljaoca, primaoea, imaoea teretnice i vlasnika
robe 

"

7 " Vogarova tari{.e" Uv jeti Yozarove tarife pliryig*iiYe
na dan e ukijucuju. Frijepisi znadajnih od*
redaba tarife na zahtjev mogu se dobiti od Yozara" U s1u-
daju.nesuglasnosti izryedjy ove teretnice i tarife lcoja se
prim jenju je prednost ima teretnica 

"

4" Zastara" Svaka
s e tuYzEa ne p od.ne s e
ili nakon dana kada

5. Prgyp=L-Aail-M' Sporovi koji nastanu LZ ove
teretnide O suOovima po tuZitel jev om
izboru uz prim jenu klauzule L2" ov e teretnice , preina pravu :

(a) mjesta edje vozar ima svoje redovito boravi5te,
ili gtavnor3 n jesta n jegov og poslovnog nastana iIi
mje sta s jedi5ta podruZnice , ili agenci ie pgqredstv om
ko je je zakljudeh ugov or o kombiniranom pri j ev ozu,
rIr
(b) mjesta gd je je vozar robu pspuze o r - ili miesta
odred jenog za- preda ju. Postupci"ffiogu bili polcrenuti
pred druginn sudovima ako se stranlce tzrLiito ne spo-
razume o vzboru drugog suda ili arbitraZe i prava
ko je i,e se tada primi jeniti '

"Carrier" means thre party,:6jp whose behalf
signed " "},[erchrant " inb]ud-es 'the ,3hipp€r 

rConsignor, the Consignee, the llolder- sf ' this
,ffi*Effi
ceiver, the
d the Owner

B
e
n

?l Lgrr.iqr-ls -!p,+ff . The terms cf the Carrier's applicable
Tariff-tTI;-ffiTETshipment are incorporated. herein." Copiescf the relevant provisions of the applicaUfe Tariff. are
available from the Carrier upon requ-est, In the case of
ineonsistency between this E/L and 

-the applicable Tariff , thisB/f shall pre v ail "

4" TipS Bqq" All liability whatsoever of the Carrier shall
eease ffi65F-5uit is brought" within 11 roonthrs after deliveryof lhe goods or the date when the goods should hrav e been
d"elivered..

,, lgw*and Jurisdiction" Disputes arising under this B/f
shall Ee*C'Termffiffi optibn bf the Ctlimant by the
courts and subject to Clause L2 of thris E/L in accordance
with the 1aw at

(a) the place where the Carrier has his habitual resi-
d.ence or his principal place of business or the, brancir
or agency through which thre c ontract of c ombined
transport was mad.e, or
(b ) the plac e vrrhere the go ods vrere talcen in charge by
the Carrier or the place C.esignateC for delivery, lrTo
proceedings may be brought bef'ore other courts unless
the parties expressly agree on both the ehoiee of
ant oher c ourt or arbi trati on tri bunal and thre law t o
be then applicable 

"

v ozarova odgev ornost pre sta je ukolilco
u okviru 11 mjeseci nallon predaje robe,
je roba trebala biti predana"



. (I) Thg Carrier is entitled
rn 

_ 
any rea s onable 'manner and by any

and routes.
to perform the transport
reas onable me.ans' ::..roethods

. ,':-'-" '':
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IT. PER.FOFI.,IANCE OII TI{i CONTIL\CT

5 . Su.b* c cntrac t inE o

(tl;il-*"ti*" shall be entitrecl to sub-.contract onany terms the r,vhole or any part of the "u""i;*;, roaclingj,
y"loadingr, storing, vrarehbusing, handring and-any-ild;iioutl-es whats oev er undertalcen by the Carrier in r-etation tothe goods " .; . . -- .;. --- I -

(?).For Ih. PPrposes of this contract and subject to
!h" plcvisions in, this'.8/f, lhe Carrier sha1l ne re*fror"ibiefcr the acts and:,omissions'of any person oi-*nor. services hemakes use Io",]F. performance of"tire contract of'carriaa;-

7 , Mg thoOs;* and _EgglqF of Transp ortati,on,

24F

IT ISPUNJEI\TJE UGOVORA

6 , S]*a!en*.ie_ pgdlsp_vprg 
"

(1) Yozar je ovla5ten zal<Ijuditi podugovore pod bi-
1o kcjim uvjetima za cijeli ili bilo koji dio prijevoza:
ukleaj, iskrcaj, duvanje, uskladiStenje, rukovanje ili Lz-
vr5en je bilo 1co je druge obav eze u pogledu preuzete robe.

(2) Za svrhe ovoga ugovora, a u skladu s cdredbama
ove teretnice, vozar je cdgovoran za djela i propuste bilo
koie osobe dijim uslugama se s1uZi u ispunjavanju ugovora
o prijevozu zasvjedodenog ovom ispravom"

7 " L{-etods, }- prjlv cL pliJpypza.
(1) Vozar je ovla5ten Lzvr5iti pri jev oz na bilo lco-

ii razuman nadin i bilo ko jim razurnnim sred stviroa r netoda-
ma i pravcima putcvanja"

(2) U suglasnosti s timr trpro 1r sludaju prijevoza
morem brod moZe ploviti s pilctom ili bez pilcta, bez pod-
vrgavanja popravlcu, popunjavanja opreme, odlaska u dok, i
tegliti brodove u sviin situacijama"

B o I z b_of g_ p o elS dg- sIBEe!*ig "

(1) Robu moZe sloZiti vczar pomoiu kontener&, teg-
liaiu, prenosiv ih "i?t.Il1 r pqdloga r . paleta i slidnih
predmeta koji se upotrebljavaju u prijev ozu za sakupljanje
robe "

. (2) I(onteneri, tegl jadi i prencsive cisterne bez
abzira da li ih je siagao vozar. ili ih je vazar primio
slcZene cd trgovca mcgu se prevoziti ispocl ili iznad pa-
lube bez davanja cbavijesti trgoveu o tome"

9, Sgeln.'ie_], pstglp_Sto_ut isde pa ispull,jepje "

(1) Vozar ie upotri jebiti razulnne napore u svrhu
zavr5enja prijevoza i predaje robc na mjestu naznadenom za
preda ju.

(2) Ako za vrijeme ispurrjavanja ugovora prema ovoj
teretnici na n jega ut jede ili ie ut je cati bilo lcakva sme-
tnja, rizilc, zaka5njenje, teSkoia ili nepcgoclnost bilo ko-
je vrste, i alio prerfia stavu (1) vozaT nije duZan u potpu-
nosti Lzyr5iti ugovor (bez cbzira cla Ii je prijevoz zapo-
det ili ne) on moZe:

( a ) srnatrati zay rSenim ispun jav an je ov cga ugov ora
i staviti robu na raspolaganje trgovcu na bilo
lrn je m jesto 1ro je mu se dini sigurnim i pogodnim;t.lv tili

(2) In accord-ance herewith,.for instance, in the eventof carriagg Fv seal vessers may Fail with or wiirro"t pir_ra;;ulqergo re:Tlairs, ad just equipmbnt r ,drydoclr ,and tovr vebsels t-nall situati ons ", 
/ v 

.

(1) Goods may be stov,red by tire Carrier by means ofcontainers, tllil"rt, tran.po"tabte tanks, flats, parl.i*,or similar articles of traniport used to consotiOate good6 
", 
, 

'(2) C ontainers , trailers and trans-pcrtabl. ,tanks , "whether stowecl b;r the Carrier or received'by him in a stowedcondition from the lt{erchant., mey be carrieO" oi or under dec}<lvithout noti C e t,o the l{erchrant "

9, Hin_{iCrnSSs-*e}S* JifJSS tinq lsrl_ogmqgcs .

(1) fhe Carrier' sha}l use reasonable endeavours tocomplete thg trqngport and to deliver the goods at th; pir"*
designated f or 'del.lv ery " :

. (2) If at any time the performance of the contract asevidencec by !Fis. B/1, is or *iif be affected by any hindru^i",ri sk, 
^d 

eIay , diff iculty or di sadv ?ntage of what r o*il e"-foina ,and if UV virtue of su-b*clause (1) th; Carrier has no duty'tocomplete thg performance of the eontract, the Carcier (wfrbther
or not the trapsport is eommenced ) may eieet to(a) treat the performance of tliis contract as termin-

ated and place the goocls at the Merchant's disposal at
any place whrich the Carrier shall d.eem safe and
convenient; or
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.':

( b ) deliver the goods at the place designatecl f or de-
In any event the carrier shall be entitled to fullfreight fg, goods received for i;;;pJrtatj-on and additionalcompensaticn fcr extra costs resutrti[g from the circumstancesreferred to above. -*t- . 

.

III. CAR.I?IER 'S LIABILITY
1C. B_asic Lia!!Iitv 

"

(1) The 'Carrier shall be liable f or lcss cf or da*m-age to thg good s occurring between the timi *[u" he receivesthe goods into his charge dna tne time-of deliver)ro

ility f," l3,lr't3,:T;t3I-:E3rl+ 3;Hf ill,03,"3*:[:u"i5.tt3:-r-esurted' 
il!"tn. wrongful aet cr neglect cf the r,,terchant "
!.!1.99*qliance with the in6tructior,u or the personentrtled to give themo
(" ) The laclc-of , ol def e ctiv e c ond i ti ons of packingin the case of goods yhigh, 

_ 
by their nrt,r*u, .are

liab1e to yesta[e or to be'd-airaged when not paekedor when not properly packed o

( d ) Handling; lbadihg , s t owage or unl oad.ing of the 
:

go od s by or on beharf ' cf the -l,,terchrant 
"(e) fnherent vice of the goods.(f ) Insuff l"iency or inacl6q"u.y of marks or nurnbers

gn, tlg goods, covering, cr 'unit roaosl 
---

(e^)_ Sl*ilces or lock"-o,Jis or stopfag;-;" restraintsof labour from rvhatever cause whbtfier pariiui or 
-ge-

neral " ' 
,(h).Any cause or event which the Carrier could notavoid ancl the ccnsequenee whereof hre could-iltprevent by the exercise of reasonable diligence,

3) V/l:ere und.er sub-clause (Z) the Carrier is not
YPdeI any liabil-ity in r-espgct of som.e cf the factors causingthe loss or darnage, he snait cnly be tiante--io-iitu *"t;;t-iirutthcse factors f oi wnici: he is ribure unde" 

-tr.li. .i"u.* -iiuu.

(+) The burden of proving that the 1oss or damase wasd.ue to cne or more of the cluse_s,__or events,-rp;.iii;d"'"ffi-(;i;(b) and (h) of sub-clause (z) sharr ,eri "p6rr'ih; carri;;.'
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( b ) predati robu na m jestu naznadenom za prec,a ju"
, U jedncm i u drugom sluda ju v ozar ima prav o na punu

Y ozarlnu za robu .primr jenu na pri jev oz, i prav o na do-dat-nu naknadu za veie troskove nabtaie iz'tih'ckolnosti,

III VOZAROVA ODGOVONNOST

10 " 9gn.g"y.g,3_-gggovsrr,n-o s t "

(1) Vczar je cdgovcran za gubitak
na robi koje se aogoai oo dasa preuiimanja
da je 

"

ili oEteienje
pa do dasa pre-

( 2 ) ,V oz.aT r Ded jutim, ne ie bi ti odgov oran za gubi-tak ili oB!_eienje alco je taleav gubitalc ili-o5teienje [rou-zrokovano i1i nastalo izz
(: ) protupravne racln je ili neroarnosti trgovca,(b) odobrenja i uputa csoba koje su ih ovlastene
v ozaru clati ,(") ned.ovoljnog ili pogreSnog pakovanja u sluda-
ig r?bg lco ja je po sv o jo j prirboi pcdioZna gubi-
tku ili.osteienju lcad niJe pakovana, iti kaa je
nedovoljno pakovana,
( d-) preda je , ukrcavan ja, slagan ja ili islcrca ja
rcbe Sto je vr5eno od strane trgovca iri u nje-
gov o ime ,(u) unutia5njih mana robe(r) ;;dovolj;ih iri-rrn;asiuarajuiih oznatca iri
9"? jgva rla robi, omotima-iti u{ovarnim jedinicama,
(-e) Straj$ova iii lok-auta, iri zaustavijanSa,
ili.ogranldgnja rad.a LZ biio lcojeg vazlo[a,-dj.-
lcmibnog ili opieg,
(! ) bilo ko jeg- uzrolca ili dcgad ja ja ko ji v ozarnije mogqo irpieii i lcojega po*ii*dice"nije mo-
gao spri jediti postupa juii s razurnncm paznSom,
(3) Kad su gubitalc ili Steta vzrolcovani dimbeni-za lco je prema stavu ( 2 ) v oz,ar ne odgov ara, v ozar 6e

odgov cran samo u cnom opsegu u ko jem su dimbenici zaje cdgcvcran pridonijeLi Steti iti gubitku"

(4) Teret dckaza da je gubitak ili oSteienje az-rokovanc LZ jq9+og iti viBe razroga iri dogadjaja nivede-nih pcd (a), (b) i (h) stava (Z) IeZi na vozaru,

c ].ma
biti
kcje
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i,[]:en the Carrier establishes that in the cireumstances
of the case, the loss or d-amage could be attr:ibuted to one or
more of the qauses, or events, spocified in (e) to (S) of sub-
clause (2) t it shall be pre sumed that it \ras s o caused " The
Ir{erehant, sha1l , hor,vever, be entitled to prove that the loss
or damage was not, in fact, caused either whoIly or partly by
one or more cf the causes or eventso .

1I . T_e_Agount of g opp_els,.at! olr "

G ) *"" at. Crr..."*r j* *able f or c ompensati on in
respect of less of or damage to the goods, such compensation
shall be calculated by reference to the value of such goods
at the place and. time- they are deliv ered to the li,lerchait in
aceordance with the contract or should hrave been so cleliveredo

(2) The value of the goods shalI be fixed according
to the commodity exchange price orr if there be no such price,
according to the current market price orr if there be no com-
mcdity exchange price cr current market price, by reference
to the normal value of goods of thre sarne kind and, quality.

( ] ) Compensaticn shall not , however, exceed. 7O Francs
per kilo of gross . welght of the goods lost cr d.amaged. _A Franc
means a unj-t consisting rf 65"5 milligrarnmes of gold cf r.ril-
lesimal fineness 9OO'. -

(4 ) lligher compensation may be claimed only ryhen,
wi th the c ons ent of the C-arri er , the rr alue f or the go od s de-
clared by the consignor which exceed s the limits laid d.own in
this clause has been stated in this B/t-," fn that case the
amount of the d eclared v alue shrall be substituted f or that
limit 

"

L2 "' Spe cl aI- -Prgv i s i oIrF o

(1) Iiiotvyithstanding anything provided f or in clauses
10 and 11 of this ts/L, if it can be proved where the loss or
damage occurred the Carrier and/or the Lierchant sha1l r &s to
the liability of the Carrier, be entitled to require such
liability to- be determined by thre provi sions contained in any
international conventicn or national Iaw, v;hich provisicns

( a ) cannot be departed frcm b), priv ate e ontract , to
the detniment cf the Clairnaot, and
( b ) vrrould hav e appli ed if the 

' I,{erchant had made a
separate and Oirbbt contract withr the Carrier in
respect of the particular stage of transport r,vhere
the loss or d-amage occurred and receiv ecl as ev idenee
thereof any particular document v,ihich must be issued
if such inteinational ccnvention or national law
shall apply "

2B

Kad vczar utvrdi da bi se, prema okolnostima slu-daja, gubitak ili Steta mogli pripisbti jednom ili viSe
vzroka naveggnil. pog (c ) do (g) stava (zi pretpcstavt ja
se _9* ?,, gubitak iri Steta nastati Lz tih vzroica. Trgdvac,*gdjutin, ima pravo doicazivati da gubitalc ili Bteta Istvari nisu uzrokovani u.cijelosti ili djelomidno Lz jed-
nog ili v i5 e tih :uzrotca i1i -dogad ja ja.

11" rgl'@,
(1) I(ad je vozar oc,govcran za nalcnadu Stete zagupitalc ili oBteien je robe , naknad a ie se izradunati prernav::ijednosti taicve robe na ri,j.st,u i u vrijeme preclaje trgo-

v eu _u suglasnosti s ugov orcm ili kad je trebala biti talco
predanao

(2) Vrijednost robe ocredit ie se prema burzovnoj
gi jg1ri ili, alco tarnc nema takve ci jene r prema telcuio jty4iSnoj ciieni, iIi, ako tamo nemi niti- jedne niti druge
?1,]ene r prema ncrmalno j vri jeCnosti rcbe iste vrste i kva-
J]-tete 

"

(7) I{a1cnada, medjutiro, ne rncZe biti veia od 30franaka za ! Ee brutc teZine rlgubljene ili o5teiene robe 
"Franak znadl jedinicu ko ja sadrZava- 65,5 miligraroa zlatadistoie 900/1600"

(4 ) Veia nalcnada moZe se zahti jevati samo ond.a
l:ada je u suglasnosti s v ozarcm pc5i} ja6c deklarirao vri-
j_ednost 

. rgbe ko ja preLaz,- ograniEen ja "nav edena u ov o j
}<|auzuli i ona navedena u teretnicil U tcm sludaju izncs
deklarirane l,ri jeclnosti zamje nju je cv o ograniden je 

"

L2" Forsebns "odled!e(1) Usprkos odredbi kl.auzula 10" i 11, ove teret-
nicg ltad je +aptac gubitah ili 5teta, ako se to moZe doka-
zati, vczar i/ili trgovac il pcgledu yczarove odgovcrnosti
ovla5teni su zahtijevati da se cdgcvcrnost utvrdi prema
odred'bama sadrZanim u bilo ko jc j med junarcdno j lconvenci ji
ili nac i onalnom pravu, Lco j e :

( a ) ne mogu biti ulclon jene priv atnirn ugov crom

?? r-l::: lYu::'l*ilil"lrr" rcacl bi trgcvac i v ozar
zakl judili pcseban i direlitan ugov or za poseban
dio pri jerr oza na ko jcmu je nastao gubitak ili
5teta, a izdan u dokaz gcrnjemu biJ-c lcoji poseban
dokumenat ko ji se mora izclarti, ako se prim jen juje
L{ecl junarod na konv enc i ja ili naei ona}no prav o "
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(2) Insofar as thre Hague Rules contained in the fn-ternational Convention fcr the-Unification oi-Curt*i" -n,l:.Jr,
relati-ng to Birrs of Ladile, ga[ea- r5[hl;d;t;"i;24'; aJ-if taqp+,y. to carriaEg- by_ ge3. !ry virtue of the f oreeoin! provi;ionsof lhis clausg r the liabiJ.ity of the Cami." ifi =re5pbct 

of
3ly c_arriage_ by saa shall be- determined by that Ccnvention.T|. Hague Rules shall also determine the iiability of the Car-ri er in r-e spe c t of . carriage by inlancl wat erway s "L if ro.tcarriage were carriage by-pe?; Furthermore, tirey shall applyto ar} goods, whethei carried on deck or ,under loeckc

, r ^ !7 ". Psl?J, .Cgpsegueqtial LgsS. gtp, If the Carrier isnero rraDre_}n respect of delay, consequential foss or damageother than 1o s s cf or_ *.r.nug. t-c ' ttle goods , the 1iabilitt of -the Caruier shall be limitea to the freight for the trahrportcoYefeO^ly this B/Lr. or to the value of {ne goods as detei.mi-
ned- in Clause 1], v/hichever is 1east.

, , - , 4" N.9jigg.-g-{*Lg,ss. Unless notice of }oss of or damageto !!e goods and the general nature of it be given in writingto the Carrier at the place of cle1iv ery bef or5 or at the tim[of the removal of the goods into the cirstody cf the personentitled to delivery t6ereof under this B/L"t or if ti:e ioi*
or 

. d"amage be not apparent , within six c onsecutiv e days there-
?f!gr, such removal- shalr'be prima facie evidence of- thedelivery by the Carrier of tha goods as described in this B/L.

T5 " D.e fenc e s _alrcl_H+ri} s_ f cr tIrS_C,gIEigI o

. . - . (1 ) fne defences 'and limits of liability provided f crin this B/r shal} apply in any aetio.n against th; barrier forloss or damage to the goods v,ihether'the action be founded incontract or in tort
(2) The Carrier shall not be entitled to the benefitcf the ljroitation cf liability prcv ided f or in C1ause 11 sub-

claus e,' (.3 ) , if it is proved. tirat tl:e loss or damage resultedfrom an act or omissibn of the Carrier done with fntent to
eause damage cr re ckle s s1y and. with lcnovrledge that' d-amage
would probably result 

"

,;o

( 2 ) Ullolilio se Ha5lca prav ila sadrZana u l,ted juna-
roclnoj I;onvenciji za LzJednadenje nekih pravila koja se
odnose na teretnicu od Z, " lcolov oza L924. ]1e i:rimjenjujuna prijevoz morem zbog prednjih odredaba ove klauzule,
Yozarova odgcvornost u pogledu bilo lcakvog prijevoza morem
odredit ie se prerna to j l(onv enci ji " Pren'ra llaSlcim prav ilima
t*}.<od j er ie se cdrediti v ozarova odgovornost u poglgclu
pri jev oza unutarn jim v odenim putov inia kao da se radi o pri-
jev ozu moreirlo }trada1 je pravila ie se primi jeniti na svu ro-
bu, bez obzira da Ii se ona prev ozi na palubi ili i spocl
palube .

L7. MS-' dgugig Stelq itcl" ;r1co je vczar ocl*
govDran 2ffiil% ffiTl-Stetu lcoja LZ toga
nastane razlicitu ocl gubitka ili Stete na robi, V ozarova
odgovornost ogranidena je na iznos yazarine za prijevoz na
temel ju ove teretnice , ili na vri jednost rcbe kaLco je od:
redjena u lilauzuli 11; vei prema'[ome koji je iznos manji'

o Eubitku
L+ " Obavi,'jest c gubitl:u" Ul<olillo obavi jest/if i o oSte-

ienju na roEI-f-c ;pAo: prlrocli oSteienja ne.brrgg dana u
prsmenom obliicu v azbru -na 

m jes',.u precla je pri je il-i u vri je*
me pri jenosa robe na duvan je osobi ovla5teno j na pred?i,,
prema ovoj teretniei, ili alco gubitalc ili oSteienje nisu
vigljivi i ,u lg1.y od 5.neprekidnih clana nakon toga, takav
pri jenos ce biti cboriva preclmnjeva da je v ozar predao robu
prema navodima LZ ove teretnice,

15. Erl$gvpr}_ i ogr,gliJ.:le3i.a. p_y"ogeioltq lqgris-b'
(1 ) Frigov ori i ograniienja odgovornosti predvi-

djena u cvoj teretniei prinijenit ie se kocl bilo lcoje tu-
Zbe na vozara za gubitak ili olteienja na robi bilo da se
tuZba temel-ji na ugovornoj ili vanugovornoj odgovornosti"

(2) Vozar nema prava na povlasticu ogranidenja
oclgov ornosti predvid jcnu- u l<lauzul i 11 . stavu (7) ako se
doliaZe da je gubitak ili Steta nastala LZ njegcva diql?
ili propusta ufinjenog s namjerom da Steta nastane, ili
bezobzirno i sa znanjen o vjerojatnom nastanlcu 5tete"

L6, Prigovori r.-ogLqr,lEgnia -u-lia"rys! -qs-qba ko,iigg.- s*e

irm
(1) Ako je tuZba za gubitak ili oSteien ja na T_oPi

podnesena protiv osoba 1<o jima se brodar si-uZi, agenta. ili
nezavisnog suugovarada, tat<va osoba ovla5tena je staviti
prigovore-i pozvati se na ogranidenja oclgovornosti na lcoja
se je Y czav ovla5ten poztzati prema ov om ugov oru.

(2) Ir/ted jutim, a]<o se dokaZe da je gubitak ili 3te-
ta nastala )-z ajefa iii propusta udinjenih od ovih osoba s

16" Defences and Limits for Servants etc "

(1) If an action for loss or damage to the goods is
brcught against a servan!, agent or indepenaent contractor,
such person shall be entitled to avail himself of the defences
?nd limits of . liability which the Camier i s entitled t o
invoke under this contlact,

t._

(2) However, if it is proved that the loss or d.amage
resulted from an act or omission of this person, d,one with



- '5L

intent tc cause damage or recklessly and vrith trcnowledge ti:at
d,amage wculd probably re sult , such pers on sha]} not be enti -tled to the benefit of limitation ot" liability provided for
in Clause 11 sub-clause ("t).

$) Subject to the provisions of C1ause 11 sub-claus,e
3) , of C1ause L5 sub-claus e (2) and cf sub-clause (2) of
this clause, the aggregate of the amounts recoverable from '

the Carrier'and his seivants, agents or independent contrac-
tors shaIl in no case exceed the limits provided for in this
d. o cument "

IV. DESCRIPTION OT GOODS

L7 . C +"t!gt,,ig,BS s ppll,pi Fi r+-!,y. .

This B/L shall be prima f aeie evid enee of the receipt by
the Carrier of the goods as herein described in respect of
the particulars which he had reasonable means of checklng, In
r-espeet of sueh particulars, prcof to the contrary shall not '

be admissible, when this tlocument has been transf erred to a

18. S]'iippgl 'q- S.erspgnsiEl$tv , The Shipper shall be deemod
to have 6-GFFGT the aceuracy, at the time
the goods were taken in charge by the Carrier, of the descrip-
ti on of the goods , marics , number , quantity and we ight r &s
furnished. by hira, and the SEipper shall indemnify the_ Ca.rrier
against all" loss i damage. ang b*penses arising of r_esultiqe
from inaecuracies in oi i-nad"equacy of such particulars, The
right of the Carrier to such fndemni ty shal1 in no way limit
his responsibility and liability und.er this B/L t o any person
other than the Shipper,

V " FR,EIGHT AND LITN 
:

19 , Ire ight "

(1) Freight shrall be cleemed earned
go ods bJ, the Carrier and sha}l be paid in

(2) The l,{erchant's attention is drawn to the' stipu}a-
tions concerning , currency in, whrich the freighrt and charge s are
to be paid, "?t*,''gf exchalge, g.valuqtion and other eontin-
gencies relative to freight and charges in the relevant tariff
conditions" If no such stipulation as to devaluation exists: or
is applicable the following clause to apply:

If the currengy in wiricir freight and chrarge s are
quoted is dev alued between ttre date of the freight
agreement and the date when the freight and charges
are paid, then all freight and charges shall be
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lam-Jgrgm cla Steta nastane, ili bezobzirno i sa znanjem
d.a bi Steta mogla. v jero jatno nastati, takova osoba niSe
ovlaBtena ograniditi odgovornost po iclauzuli 11 " stavu
(7) 

" $ ) Frema odredbama lclauzule II . s tav a (i ) , Flu-uzule 15. stava (Z) i stava (2) ove Lclauzule, ulcupan iznos
naknadiv od vozara i osoba lcojima se on sluZi, agbnata
ili nezavipnog suugovarada u iitcojem sludaju ne iloZe pri-
je ii ograniden ja predv id jena ov om 

- isprav orrr o

]V OPIS ROBE

W " V_o,zglpva -9$ggypI.Bost "

Ova teretnica je oboriva predmnjeva da je vozar primio
robu kako je u njoj opisana u pogledu onih pojedinosti za
k9 je je imao razumna sredstva prov jeravan ja. Doicaz o pro-
tivnom o tim po jeclinostima ni jb dofu6ten [ad je ova ibpra*
va prenijeta na treiu osobu u dobrbj vjerio

18. Kgq-qLq.Lig.y.a sdgov orno st , Krcatel j jamdi v ozaru to-
dnost navocla u-pogledu opisa iobe,
i teZine kalco ih Je dao u vrijeme
rove strane i yozaru ie naknaditi
Bkove proLziSle ili nastale zbog
sti tih ,podatalcao Vozarov o prav o
ne ogranidava njegovu odgovbrnost
kojoj osobi koja nije kreatelj,

oznaka , qro iar lcoli d ine
preuziman ja robe od Y oza,-
sav gubitak, Stetu i tro-

netodnosti ili nedostatno-
na naknadu ni na koji nadin
LZ teretnice prema bilo

on receipt of the
any ev ent.

V VOZAP.I}TA I PI?IVILtrGIJ
19. Vozarina.

(1) Vozarina se smatra zasLu?enom u dasu pri jema
ro be od v ozara i bit 6,e plai ena u sv akom sluda ju.

(2) frgovcima se skreie palnja na odredbe koje se
odnose na valutu u lcojoj vozarina i drugi troSlcovi trebaju
biti plaieni , dnevni te8a j v a1ute , dev alvaci ju i druge slu-.
dq i ev e ko ji se od no se na y ozarinu i druge izdatke u znad,a j-
nim tarifnim uv jetima. Ako ne posto ji uglavak stranaLca o

9.valvaciji ili nije primjenjiv, primijenit ie €e slijede*
C a lclauzu1a :

ALco je valuta u lco jo j su naznadeni v ozarina i ostali
tro5kov i dev alv irala izmeci ju datuma kad je v ozarina
ugov orena i datr:ma icad su y ozarina i ostali troBkovi



))

aut?P*tic?11y and immediately. increased in proportionto the extent of the devaluaiion of the saih.iir**i*y.
Q) For the purpose . of v erifying the freight basi s ,the Carrier reserves the right to hbve the contefl{r of-iontai-

ners , trailers or similar aiticle s cf transport inspectect inorder t o asc ertain the weight r ileasurement , value , 'o, natureof the goods"

)4

plativi, tada ie sva vozarina i tro5icovi biti auto-
matslci i odmah poveiani u omjeru devalvacije odnos-
ne valute.
$) Za svrhe prov jere y czarinslcih osnov ica v ozar

si pridrZava pravo provjeriti sadrZaje kontenera, teglja:
da ili slidnih sredbtava prijevoza u cilju da utvrdi te?:--
nur obu jam, vri jednost ili prirodu robe.

20" Pg.L i j " Vozar ima privilggii na l.obi %a bilo
1:o ji iznoillTdffilreroa ov om ugov oru :- za tro5kov e namire-
nj3.istih, a to pravo moZe ostvariti na bilo lcoji razuman
nac ]-n.

VI OSTALJJ ODREDBE

2L " Za jedni 6]<a _avgri j.g 
"

(1) Zaiednidira avarija uredjuje se u bilo lcojoj
luci ili mjestu po vozarovu izboru piema Ycrk-Antwerpenslrim
pravilima t950. za svu robu prevoZenu na palubi ili ispod
palube " Izmi jen jena Jason lclauzula lcako je odobrena od
BII'ICO-a ov ime se smatra ukl judenom 

"

(2) Na vozarov zahtjev bit ie mu prije predaje
robe dana talcva sigurnost, ulcljudivo polog u novcu, lcakvu
ie v ozar smatrati dov o1 jn5m da pokri jb proradunato ' 

ude 5ie
robe i bilo kcjeg spasavanja i specijalnih troSliova u
tome,

22 " Op,eslrs--s ty qri "

( 1 ) I(ada trgovac urudu je v ozaru robu
rode, on ie ga i:ismeno obavi jestit,i o todno j
snosti i upozoriti, alco je potrebno: r& m jere
treba poduzeti o .

(2) Foba opasne prirode za koju vozar nije znao da
je opasna moXe u bilo ko j-e vri jeme ili na bilo 1<o jem miestu
biti- iskrcana, uniStena ili udinjena ne51;odl jiv om bez nak-
nade, nadalje'trgovac 6.e biti odgovoran za sve tro5kove,.
gubitt<e ili "5tetd proiziSle LZ n]e zinog uruden ja na pri je-
v oz ili LZ njenog pri jev oza "

$) Akc roba ukrcana s vozarovim znanjem obzirom
na n jenu prirodu postane opasnost za brocl ili teret r- na
slidan nadin ona moZe biti- iskrcana na bilo kojem mjestu
ili uniStena, ili udinjena nesllod1jivom od vozarove stra-
ne A?T.njegove odgcvoriosti osim alio se radi o zaiednidkoj
avariji, alco postoji"

27 " Klagzulcr. g g.bos,tlgnoi-gdg-Py-9r,ng.E!i .za- Fuqag.
I(lauzula o obostranoj cdgovornosti za sudar prihvade'

na od BIlrtC 0-a ov im s e smatra ul<Iiud e.ra, "

2A, !ien, The Carrier shall have a 1ien onf or any. amofifrt*oue under this contract and],f or the
reg_overing the same, and ma). enforce such rien innable manner "

the goods
costs of,,

any reaSO*

VI " 
. MISCELLAN:OUS PTiOVISIONS

2L. Ge$eIqJ_Sv el-age o

( r ) Gener?I A.v erage to be ad jus ted at any p ort orplaee at the Carrier's opt,ion, and to be settled" abcording tothe York-rlntvierp -ILules 1g5O, tnis co,vering af i goods, whe,,[hercarried on or under decic. The Amended Jasdn C1ailse ei6 app'roved
by ErIvCO to be eonsiclered as incorporated herein.
. (2) Such security including a cash deposit as thre Car-rler may deern suff icient to e over the e stimatbcl eontribution

of !1.. goods a+cl any salvage ancl special charges thereon,
shal}, ^if required , be submittecl t-o the Camler prior to ' d.eli-very of the goods.

22 , Dq,ngSlou,s ,GS ogs ; 
:

( I ) Vihen the lilerchant hands goods of a d.ringerous natu-re to the Carrier, he shall inform.him in writing 6f the
exaet nature of the danger and indicate, if neceJsary, theprecautions to be taken"

(2) Geods of a dangerous nature which the Carrier did
!o!, kpow wele dangerous r m&y, &t any time or place, be unl-oa-
{.dr- destroyed, oi rendered- harrnless, without-:e.ompensation;further the Lferchant sha]l be liab]e' f or aI] ^expehses, loss
,ol damage ari?ing out of their hancling over f orn carriagg, orof their carriage,,

. $) If any goods shippedrwith the lcnoryledge of the
Carrier as to their -d-angeroub- ndture shall beccme-a danger to
,tlt. ship or cargo I tfreSr may in like m&nner be .landecl at-any
Placg or destroyed or rendered innocuous by the Carrie,r wiihoutIiability on the part of the Camier exc ept to General i\v erage ,

2') o Both*to-Blame Collision Clause,
The Both-to-Blame Collision Clause as adopted" by BIi,lCO to

be eonsidered incorporated herein.

opasne pri*
prirodi opa-

opreza llcje
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24 , Slripppq-paciceci_C ogLailrgrs, 
,_e !-c .

(1) If a c ontainer has n9t be en f i11ecl , packed orstowed by the Carrier shall nbt, b'e liable for i"v 1oss nf ordamage to its contents and the. Lter"irunt shall "oir."-r^V ioruor expense incurred by_tfr.e Carrier: if such 1os.,,Au*abe orexpense has been eaused by
(a) negrigent filling, paclcing 9r stowing or the., '

container; r 
i(b) the contents being unsuitable for carriage incontainer: or(c) the unsuitability or defective eondition of thecontainer unless the- ccntainer has been supplied Uythe Carri-er and the unsuitability or defe"tive corridition wculd not hrave been apparbnt upon reasonableinspegtion at or prior to the' tinie *nEn th; ;;;Uir."

- (2) Tn-" provisions of paragraph (1) of this clause
?l"g apply *1!h, respect to trairer6, traisportabl. tilli;;flats and pallels whici: have not been fil1;d; pu"rnea cr sto-
wed. by the Carr j- er,

55

24, Koplgg-eJl- pgEoygs+- gcl lirSg!e]-.r2-l!g "

(I) Ako kontener nije bio punien,.pal(ovan ili
slagan od vozarove strane, Voz,ar neie biti odgovoran 7.a

bil6 kakav gubitalc ili o5teCen je niegoY oS sadrZ?i3 t .?
trgovac ie Inositi bilo lcaicav S,rpitak 1li tro5ak koji. se
doEodio \t ozaru, ako je talrav guUitak, Steta ili tro5alc
rtzr oicov an :

( a ) nernarnim pun jeniem, pal;cvaniem ili slaganiem
]cont enera ;(b) .ako i.. gadrZa j u iconteneru neodgovarajuii za
pri jev oz ; ili
(c) nepodesnoBiu ili clefelctnom stanju kontenera,
osim aico konterler nije dobavio Yozar, a -+epoqe?-nost ili def ektno stan je ni,'ie bilo vidl jiv o kod
razumne provjere u vriieme ifi prije punjenja,
pakovan ja ili slagan ja ltontener& o

(2) Odred be paragrafa ( 1 ) ov e klauzule Plimieliuiu
se takod jer na tegliade r Pl'enosiv e cisterne I Podloge I pa-
lete koje nije punio, palcovao ili slagao YozaT.

Preveo: SoJo


